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Praefa0,

(jum A1NNO praeterito Londinı oper1ıbus Ohversıs SyT1aCIs deser1-
bendiıs OPSTAN dedissem CUTae mıhı 1MPr1m1s erat, ut. opuscula InN-
edıta usel Britannieln ın codıicıbus addıtitıus contenta investigarem
an b respectu ciıtatorum Novo Testamento, imprimis Kvangelus
desumptorum. Re era haud Pauca ıbıdem inven]ı 0  9
tam pro contenta ın 11S doctrina, M potıus oh cıtata Kvv
desumpta, pretiosıssıma doeumenta PrO hıstoria erıtica textus S
r1AaC1 Novı Testamentiı mıhı suppeditare videbantur. Permittente
tur  191 doctissımo redactore Orientis Christiani ” quosdam extus
publıcı 1urıs facıam, ın quıibus haud exX1  &  ua Copl1a textuum, 6L ExXxtra-
CanOoN1corum 99 reperıtur (ut O0Ce S ch iınveecta utar), (]UWOTUM
plurıma eodemque desumpta esSse videntur, Ar  &X
TECTALWV am o0so (L Tatıanı enecratıtae foetu Sed antequam Tem
tracetandam agygrediar, quaedam praemiıttere COQOF', quıbus usum

textunm adhıbitorum iustinecem.
Notissimum esStT, G1 de Novıi Testamenti translationıbus Syr1aCıs

tur;  A  agl quaestiones praecıpuas CIrca mutuam earun)ı relatıonem ınter
$ et a agıtarı; quaestiones sunt pETrq uamı dıflicıles, cıtata
authentica d PEIDAUCa nobıs praesto sınt, commentarıo vero
Kphraemı (K) AaAr eNO » solum SWUWININEA CUIMMN cautıone utendum vıdea-

1 Gratissımum mıhı incumbit offieium publicas reddere ratias rfiinisterio
Austri1aco ecultus et eduecationis DI’O stipendio itineri secientifico maıhı 1N-  —M

tervenıjente facultate LheOolog1ca Universitalis Vindobonensis benignissime ollato,
NEeC 11ON el professori E.h r h AL d Cu1 ob permulta consılia utilissima intimo
N gratitudinıs affectu obligatum CeNsSeO.

d Kyangelın Concordantis eXpositio ed GT Sın CT Venetils 1876

RIENS CHRISTIANUS. IL,
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tTur. Inecet h a h I1l doectissıme emonstraverıt comméntarium hune

pPrO fundamento habere, longe lıa orıtur quaest10, G1 de AxptpeLn
cıtatorum ıbıdem allegatorum agatur. Translatıo et*enım ATMENEA

commentarıl tune temporı1s facta est, quando Kıvv eanonıca 1am
dudum ın ecelesiastico vigebant; 1nNC haud improbabıle est mul-
tas illue correctıiones irrepsısse. Kıx altera parte ıpse textus haud
ubıque exacte cıtatur, utı hoc lectiones diversae 513 collec-
tAae abunde probant. Porro pa 51 legıtur: c Ordo et <olemnı1ıtas
Apostolorum Domin1ı ” quod S1InNne dubıo0 syrıace ıdem est Lanl

N“»99 ’.AD-IÄ«A«2 ‘91—>«9 QUAC rubrıca Iın brevlarııs Syr1aCcls 44 (ommune

A'postolorum ” I\..I.J\) denotat. (Cum breviarıum Lacobiıta-
1Un nullas partes exegeticas exhibeat utı Na gI' latınum, NeCcC bıdem
Enphraemı1 ommentarıus un ua cıtetur, valde probabiıle est (1}

mentarıum Madrasa aliquod * reproducere Kphraemo adseriptum.
Appendıx CC Preces i ihscerıpta CN addıtıtus Ephraemı
sententus cConsequenter phrası )°-u—9] wg 0\.Ä49 ({ e1iusdem Kohrae-
111 ” introduetis S91 aperte innult potius compilatıonem

Kphraem1 integrum exhibere commentarıum, quod
charactere rhapsodıco et, rhetor1co eiusdem contirmatur.

ha adhuc quaest10 esSt, utrum Kphraem In COMLIN Evangehı
exclusıve allegaverıt ” Quaestio 42eC difÄicıllima est, Nn amnl

duabus pendet alııs: 1) al Kphraem Kıyvyv cCan0nN1cCa noverıt, 2)
OPUS haeretiecum fuerıt. Evıdens enım est Kphraemum ut, viırum
orthodoxum haeret1co SaNnall docetriınam haurıre 1n1Oon P -
tu1sse; 1gıtur aut supponendum est OPUS orthodoxum fu1sse, aut
dieendum contınere extum antiquissımum T sed 0 alıquo
orthodoxo purgatum. De orthodox1a utı et1am de haeresı Ma
41anı multum dısputabatur. Notum est Zahn OPUS orthodoxum,
immo0 hyperorthodoxum declarasse, sed DutOo ıd eUIN immerıto fe
C1S8SE. l1am ( u Il 7 publicavıt heterodoxam corruptionem M

S 4 ın commentarıo sSo  “dadı eplscopl Hadıtensıs Tatıano vel potıus
DiÄtessaron adserıptam ; addo inven1ısse Londinı OPUS a b alıquo
apotactıco SaeCcC compllatum c 1Lıbrum Graduum inser1ptum,
ubı execlusıve cıtatur et, molesI cıtatorum éyx.pai*renow SPL-

Dissertation ihe (70sSnE! Commentary of ST wohraem
{he SYriAN, Edinburg 1896 (Introduetion),.

G 0 SS Studia Theologica, Lipsıae In Appendiece Apocalypseos
sahıdicae DA 64 Cir H Fragments of Fhe Commentary 0 ‚ohrem
SYFUÜS UPDOTN £he Diatessaron. London DA
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rantıum allegyatur, hıne ınde operıbus apocryphıs deperditis
OTIS1INEM LrAaX1sSse videntur, 1Ta ut aACDENUMELTO nıl Cu Kıvv

COMMINUNE habere et iındolem apocrypham ei, haereticalem
Pra ferre vıdeatur *.

De altera quaestione, Kphraem K, CAanNnon1ıca noverıt, P -
rıter dubitatur Recentissıme ]j‘ Crawtord BÜ KAE? de-
monstrare satagebat solum C1tare, quod fere ıdem est di-
GeTe ID Kıyvv Cal ONiICca 19N0TAaSS u I quıdem explıcıte haund
ıd asserıt sed dissertationem vol IJI Studiorum
Bıbliecorum publicatam reiutaturus, (]_lll vest1o712 manıfesta SUus

Sp 111 operıbus 111VENISSE Al bıtratur, ceıt C6 'T hıs VICW 1N1CO

ıstent ıth the results at whıch ave arrıyed that *here must
be somewhere fundamental Aifference between hıs method and
that pursued here T’he dıfference C  am} be stated 111 few words
As Mr ds 1ıımself tell uUS he trusted LO the printed text of
the Roman Edıition both for the text of Kphraim an the

of the wrıungs adser1ibed TO hım a ave COome LO 0
posıte conclus1ons, 1 IN of the evıdence afforded by the M - Au -

thorıty upon whıich the RHRoman edition 15 based (pa efr pa
ubı dieıit CL W.e <NOW t+hat Kıphraım wrote Commentary () I1 +he
Dıatessaron whıle ONn the er hand there NO evıdence whıch

SuUHXXESTS that, he wrote upOn ANY of t*he separate FKour (rospels
It 15 therefore the Dıiatessaron, and not. the OUur (rospels whıch

should naturally eXpect tO find quoted 1ın hıs works
ut Mr W oods (p 115 C.) YOCS far LO SaYV , T  }  K  1at NOr
few of Kıphraım s quotations accord wıth the text of the Iıa-
tessaron where they aıffer from the Peshıitta? No strıkıng
Instance could be of the result of trustıng tO unerıtical ed1-
410Ns matters of textual CTILCISM 5

Huile tamen sententijae Burkıtt proposıtae haud obne1
possunt. EKitenım commentarıus 1D5C manıfesta prodıt vestig1a
Iustratıonıs erıticae. DIC, ut saltem quaedam INNUaM, apud
Aphraatem semel S1C sonat * Q O9 lo o Ä4.Lß  e  . —3„.L\39

Opus 10C Deo dante 4NNO vol 80 Aatrol SYFrıiACaAe ubliıea-
1uUrus SUumn

Eohraım Quotations Ffrom FEhe Gosnel Cambridee 1901 (Texts and
Studiıes ed AÄArmiıtage Robınson vol YEl; H

Pag. 105- 138
Wrıght L67: Datrol. SYT S, 62 contra K 10) exrxtius

HNONICUS C1LAaLUr Ceterum 1DSC SC 1INNUET’E videtiur textum SYTIACUNM ordinarıum
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IN (L utı scerıptum est In LILCLPOLO eralt VON 9 quod est verbum V”

Liectionem autem anc haud arbıtrarıam ESSEC aufheıenter probatur
CL PPLCLANLO erat verbum Cave, 1 verbum ıle hoc

10c0 intelligas ıdque tLam eX120UUM ex1IsStımes uüut ıd DOCEern appelles ;
DO:  R (440 } EeNLIMN ab 1N1L10 nO  b est, QU1@ DOX, antequam pronuntıiatur,
non est, et, postquam pronuntjata esSt, ıtıdem exıstit. Ltaque

DO,  Q erat Verbum. . ‚A tur  19  a1 lecetionem Ar CX PFESSIS re1ileıt
verbıs. Porro 136 dieit Petrus Christum nO negxavıt, na

Christus el nO0 dixıt Gl fide 77 (Jhosrsosom A ON M 14, 31 SC)), sed
6l modiecae fideı ( o 9 S Sp AF Gr:) Jg1tur lect10 falsa
rencıtur et e1 alıa. extul AT ACCO econformıs substituitur.

Quodsı catalogum oOPpEeruhm ZYECNULNOLUMHL Kphraem1 A urkıtt
pa  5  0 25 proposıtum perlustramus, ınter lıa po&mata exegetica

et1am Sermones de Cruceihnxıione 1nNnvVvenım—us GCertissımum
tem est Ssermones de Crucıfixione edıtas pPrO fundamento
Kıv Toannıs habere. CUul relatıones sSynöptıcorum ordıne et forma

diverso insertae SUNT Hanc quıidem O data 0O0CCasıone 111 Pa LL
b ()rtentis Christiant i fus1ıus Observare suthecıt exstare
Carmen longı1ssımum 1acobı Darugensıs de Passıone, quod duplıcı
00 respectu saltem ordıne TEerun)l gestarum dıffert 3, Kıvyv Can0-

N1C1LS, Petr1 negatıo horto (Gethsemanı acecıdısse referatur et,
Christus ad Pontinces, sed ımmedıate a Pılatum ducatur. u bı
vestibus exutus chlamıde altarıs operıtur nde udaeı AN Sal 111-

venıunt condemnandı CUNM, QU1DDE Q UL L SAaCTanmı tetıgerıt COT al

Pılato acıuretur Calpha et mort.] tradatur Certum parıter est,
Lacobum Sdarugensem CSSC , u73 hoec Deo dante probabo

haud antıqulssımum fulsse am sonat ) oooa uM°Ä-D] Nan S
econstitultur “ contrael | ul 81 S SC lecıit INNSO

ubl IN ul suhbhst. femn. adhıbetur 1INnC 1aud 1111=.3[\..|\° Looai j
probabiıle videtur, SI | DrO LO 11LAaSC substitutum ESSe Confirmatur
12,eC ODIMNIO doetrina CuULT1052 yrorum de incarnation1ıs mMyster10, QUAE 111=

A 1a.Cc0bo arugensı el HDrevıIarıls lacobitarum proponitur EeNN

) VOo Gabrielıs Marıam salutantıs ) Der 4Uu1V’es Irg1INIS 111 COT’DUS
INZTESSUMN 685556 1bIque ene OCcirına autem haec supponit extum SC

1DSa diyersitas geNeETIS grammatıcı subst | dedisse videtur
quod erat PTFINCIDIO, el | q uod CAI’O fadıstinguendo Ve? O

eLum
Hymnı pf SC MONES d 6372714

r Similıa P  Sß uUuNO codiee Londinensı Sermonem de Passıone loh Chrys
adserıibente ublı tota: narratıio econdemnatıion1ıs Christı eadem fere ratıone rhe-
LOrICE exXxponitur
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Kıx omnıbus hıs Kphraem nıhıl habet sed Kıv Loannıs
PrESSC SEQquU1tUT , quod vel sımplex COomparatıo poe&matıs CUMM Kv

loannıs ınstıtuta abunde demonstrat Ceterum collect10 B UüurtrT-
Pa congesta haud sufheıenter ampla est. ut exinde 1’es GCV-HICE

pOossıt HEeCC exempla a.h 1DS0 allata ındubıam reddunt restat
adhuc, ut OMILLa KEphraem gCNULNGA 2CCcuratıssıme hoc sub
respectu examınentur.

Parıter ambıguum EST, Aphraates Kıyvyv. noverıt.
ahn SUO doetissımo TatiansDiatessaron perfracte

aVl contrarıum S1 tamen quaedam sententliae Afıs perpendantur
thesıs Zahnıu ne probabılıs quıdem appare bıt + de gyenealog11s
taceam } QUAE 465 et 4A72 ed Wright forma genealogıae Mat-
thaeı allegantur, suthcıt duo Atıs eftata perpendere, YUAE
sat ostendunt e UL Kıyv CAaNOoN1lICca NOVISSE Pag 123 ed Wright

SE T 13) die1itur looa N Larg O an \.L»O...° al ”\—*v-—9 IN
« Hliıam nolatile avıs nufrivoil el Toannes locustas volantes CONNN-

edit ”” anıfestum est, S forma CANONICa PESDICELIE
contra extus correspondens abunde notus est lıcet haud N.DI-

DifÄecile est aqadAmıtiere e genealog1am n Afrıcanı COMDET-
1am habuılsse Af etenım dissensum genealog]iarum el 1981012455 videliur
licet este Euseblo Afrıcanus 14C de 1’C professo egerit S CC D}

COMPAarato cataloco Afıs C111 notLulıs 111 ecomment4r10 ar-Salı3ı CI’-
valıs, INAaXımae apparen dıder  a  niıae Afrıcanus CN uc4e genealog1am a.(l-
optasse videtur, Af Matthaeum sedu1ltur er Bar Salı31ı codıce bıbl Bodle-
1iIA1146 UN 247 fol A  N transerıbimus A AA EENANE u:oe..sl..ß.'‚.3]
A ©O —> OO O S]y anl\D.QL\.D SO0 >°v—ß Na
e \A.ÄO1 KLDOOL \A.Sü.am Laa [‚ A } 0O \9 l„»..a:;.b AD —>

OedS o LSO ‘A.mfl ol Dla S]o DE —> E San LA
‘..O°\ LO 9 „.4.j°..::> L“""' DDa >oas}.a‚ ‘äo « Afrıcanus tert1o

ponit alchlı, Drou etlam atLhan ertus antie loseph pon1ıtur 0SCDH ALLUS
eln fl Malcht? In exemplaribus autem QuinLus ponıtur Tosenh
1US Helı fülte Matthat fAlL Lev; fl Malchı ET Afrıcanus adhuc Uu&-

pOoN1 1,UCa 9 Abraham uUuSyue€E N0 loseph exempları)bus
V@E1’0 sunt » Afe contra 911 (D 479 ed Wright) X Eit E CZ g-

UuLb Mathan, et Mathan geNUT ACO et ACO genurl Toseph pDaS 473 0)
Ahbraham ad loseph 43 ponuntur eterum exyxınde quod Af d1s-

yvenealogı1arum 1ISNOTUASSE videtur V]X alıquid CONCIudı potest Supposito
praeter evangelıa etlam CAaANONICHA NOVISSC certie KV aD 1DSO adhıbıtum

a SC accedebat 1mposs1bıle autem NON estT. ecOdieceem Curetonianum genealogıam
utramque eandem habulsse ut codex QUO Lam concordat
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qQUE CoOoNstans S1IT. Iuxta Bar Salißı enım (vide 'Harris En
Hunt SAr fol l'‚.a_‚ L...:_‚o L.2.Äa..r Üal d (tbus PIUS lac pf
mel AGQLESTE : (Codex 1So daädı  X Cantabriıgensıis econtra legıt (H arrıs

G.) ’‚°—69 dn O aD ov£\>.n—'!l-äo Ö& (bus PIUS mel e lac MONES T4

Denique codex Bodl (r O24 excerpta eodem commentarıo 1S0-
dädı exhıbens *01 16° habet [D Lag Üanl >>o] \°'—";°-"Bi.’

Cl DIiatessaron autem Atcit: (Wbus PIUS erat mel et lac dor-
cadum (um QUO conforme est ceıtatum al hau in - Cafal. Biı0l.
eg Berolinenstis ANONYMO exposıtiones metrıcas Iın Kıvyv
exhıbente exserıptum (D 516): l*3-{‚9 FD 0 aDg \o.-m%u < [)ıa-
tessaron NEMLDE : Mel pl Ia dorcadum 2° Difhecile quidem Ahetu
eST, YUaCchah formarum, In qguıibus ceıtatum ıllud allegatur, antıquıs-
S1mMa SI certum anutem est. pos Afem eı]usmodiı corruptionem 1InN-
troductam NOn eSSe Unica enım haeresıs Syrlaca, H post AF € 111

dogmata enecratıtıca professam eSSe SCIMUS, Mesallıanorum secta
est, quı de 1e1un10 haud r1g0rose sentiebant; Kpıphanıus saltem
dhie1it VNOTELAYV S  0 CD  > 0A6  er OLOAXGLV. Hı 1g1ltur V1X alıquam ratıona-
lem Causanı habuısse viıdentur, (DALT- extum canonıcum Corrumperent.

Idem sequıtur verbıs, quıbus genealogıam Domiainı absolvıt.
Dieit enım (D AT ed Wrıight) LAA4...)° N Va s uo—ßL] OO O W4 DAr
Iloseph MOCALUS pst pater lesu Christo Da Haec verba unıce Kıv

S 23, repetenda sunt. R videlicet Om1ssıs genealogus M
A CoNı1UuNYENS ıllum CONCcOoxıt textum, guı ın 4.1 le-

oıtur: N (nSE Tesus: eralt AMNNOFUmM 7uUASL Frienta, quando nentilt
ul baptismum Toanne accıiperelt 7 S Sımı1ılıa reper]1untur apud

405 ed (Zu .} “ [IeSUuSs Juast AFLT Eriqinia nenit
ad Tordanem, ul baptizaretur et accepıt Spırıtum et, exnt, praedi-

contra lect1io0 \.'-DL] (mvoLAlETO PIO EVOLLCETO) reperıtur
ın Ss 2 d D F 4 kS  \...LA. > yl \ On

C Tesus auten adhue quası trıgınta, ut appellaba-
tur, filius est Loseph] D Hıs 1g1tur praem1ssıs pate cıtata Af 1s ON

sımplıcıter PLO extu AA venditarı, sed plerumque solıs 1N-

Gir lem FE X: TOM L 2 Hy x Insovc E0/ O1LEVOG EL TO BANTLOM.G
C ?3  S Simile citatum refert M d A nı 1 d In (lement of
PXCANATUNL S Biblıical CN CCS Aanıd Studies, ed D Robinson N Ö 38
e ecomMMentarıo Bar-Salıy. O, etı1am FrER. Haer 1L, MX ed Har
VeEY 1 390) C SUS autenm er alt QUAS! INCUYNENS irıqginta WNOTUNTL , CUM veniırel
AuAd baptısmum Y



nna Syriaca codicibus Musel Britannicı exce.rpta.
dOiens intern1ıs erul debere, AL cıtata ıllıus reproducant ; proba-
hıle enım est 8 praeter aut 0Omn1a3, aut. quaedam Kyvv canon1ca
cognıta habuısse, ad SC vel Sa accedentıa, nde et1am ecoNcentus

alıquorum extuum a.h 1PSO0 allegatorum X evangelıco dieto-
codieum facıle explicaretur.

Hıs 1g1ıtur praenotatıs ad textum ınira proposıtum pertractan-
dum pEerZO, examınatıonem ceıtatorum iM prım1s Kıyvy desumptorum
SUSCEPTLUTUS. Finıs autem, Prac oculıs habul, 18 erat, ut Osten-

derem, cıtata textu inedıto C6 Capıtulı 27 Marıam De1 geniıtrıcem
eESSe probante, uam y Hanı forma ordiınarıa versionum syrıacarum
discrepent, analog11s apud alıo08 auctores Syros haud Carere, qu1
haud Paro PTrOrSUSs aim1les allegant TexXxtus. Hıne patebıt 1011

esSsSe arbitrıo auctorıs C£ Capıtulı 2 adscribenda, sed editione 9a l1-
quUa C6 Kyvangelı 77 desumpta, In redactıiıonem posteriorem Diates-
SAaron N Opınor, QUALE tamen exX arabıco (i4<s828 longe
t1qu10r est. Ceterum nolo ın conlıecturıs praematurıs haerere ; Nnıs
enım ratıonalıs *alıum Ineubrationum 18 eESSEe debet, ut, extus e1US-
mod1 Sal multı edantur, et demum praeiacente materıa erıtica S91

ampla 07120 et, cogynNatıo eiusmodı extuum examınanda erıt.

Demonstratio ineditd probans Mariam
Det genitricem PSSC

Opusculum, quod ınfra exhıbemus (’od. Add. 17 195 fol 95 V —
67 exscriptum est *, pertinente ad specıem Catenarum, YUAE
cerpta dAıversı geners passım absque ordıne systematıco congesta
contınent. Codex Ä S86 EeXAaratus ın S mınutiıs ıterıs CUTrS1IVIS

conserıptus est et, Capttula SR operıbus patrum MFaCCOTUNL
et SYIOrUH desumpta econtinet Capıtulum nobıs ınfra proposı-

(3r Wrıg ht ala O, Fhe Br Museum, DAaS 1002 Opuscdlum tamen,
quod proponimus, ıIn Catalogo Oom1ıssum est

“  “ Ma  nı sunt moment1ı eXcerpta D Oper1Dbus Mar Ahbhhae discipuli Ephrae-
nı eXh1D1 UUAEC pretium estT. hie loec1l integra addere

fol 34 vo \ß Ya L‚..DL Ä.ll, L:.>..l "o-«>c'_9 wn ©» F5 9005 FLg
LA N LOg l—..o.»a.9 \>o ‚582457 wg NL L/ “n L.Li.‚l._‚
w NDa k 35° ln\f°9 \o “an LasSLO ISa L\.A«',.S TJ.AI°.Ö..3 a aa
x | . “.\Äu.:>län.5. S)], / L3.3.>. 93° 9a D a o

Lan T>:L;>. uWÄ.DQ;.. ILSN \! « Qui1d designat ıllud quod AaNnCcLs pro
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tum contra EOS dırıgıtur, qu1 negant Verbum in mundum DENILSSEC
el in Virgine habitasse ıtaque ad scrıpta ılla polemica pertinere
videtur, quıbus Nestorjianı ımpetebantur ageculo et A getfas AaU-

tem CC Capıtulı 97 accurate definırı nequit, CUN) nullum indiıe1um Chro-
nologıcum exhıbeat. Citatum unıcum Is allegatum
nulla t*ranslatıone convenıt ; lect10 NS lÄ.a.>.jl-.‚ L5 11 sola trans-
atıone Syrohexapları reperıtur, aed relıqua rOÖTSUS dıfferunt, ıta
ut. nequeat 1C1 d Capıtulum versıone hac poster1us eSSe., Kıx Kıvan-
gelus cıtatur

S sub nomıne Isaiae, r6aPpse autem ıIn forma ılla, JLa
citatum ın Erv reperıitur. O4 DLO s rÄ]LO ®.>L INNoAs J o

phetis dietum est, T confregisti cdpita draconum. Mar Qe, discipuli
Ephraem1i. KX exposıtione Psalmı1 : CUS QUATE OO1itrus Mer (PS 74) Tu In

ortiıtudıne LUa diyıdıstiı Marıa el confiregıstı Ccapıla Aegyptiorum el concussıistiı
cCapıta pharaonıs In medio marıum, el 11011 olum 10C fecıst.1 el, etflam In cıbum,
10C estT. in praedam dedistiı pOopulo LO forti (v 12 SQ.) D

fol Vo L:.J..D o LO l..l..n..l..ß a IN VD O L3A‚‘‚ w C

‘äo ?°..‚..9] “ Xg m‚.:.>QÄL L/ “g Las/ N D O0a SE \9
'-‚.LA..L)° yl LO {“LD L>.;. &. AN m> O4 Qa...] E W, |v—>ol-io
D }‚1L.30 LÄsSES ' r.n.>° L|.„—.Lß An —>  o LisaDo An loo Nal l-o\.äßr-ß
ISS knnn NLla l ÄN-AÜÄ \.. N n Hoa Nfdo / A

<...a DD IL°-M +2 ODg o \9 [„„__3 NN EFE N f > O4 &*
!a4_\a OO A D 9 o Sn N kara ol en.».1 L\-h |  A QHD

“.p»a 1500015 \ß..l NDası 9 A0 S aD Nx
I..Do g « De © quod duplicem dedit eus possessionem 1loho In 10C

nNnundo el filios VeEI’O In resurrectjione e] reddet Deus duplieiter. Mar ae, di
se1puli S Ephraemnm SErn de Aihleta lob Septem 108 dedit el el LTres
fihlas iuxta 1UmET’ UL priorem (eorum), 3ahult. KT E1 statım duplicem
reddidit suhbstantiam el, filı0s e] duplieıter 11017 reddidıt ® Sed, QquU18 DECOL’A DIO-
inde a,.d resurrecthonem 1ON ıbunt], 1USTe eg1it In Inundo duplieiter red-
dens FKıhnl autem u18 1101’°6 DECOTUNL 101 praetereunt, se$n In resurrectione VI-
vificantur, tem luste eg1t decem 1 tantum reddens, Qqu18 prım1ı praeservanitur,
(1UOS in resurrectione In Sq4eCculo recepiurum ESSeEe testatur 1ustus >.
Praeterea a TT In alıqua fragmentla publicavıt S « EXpositione Kyan-
geli » auCLiOor1s elusdem ; jg 1tur Mar Abba, Ephraemi disc1pulus, 1MpPrImI1s
exegetica COMPOSUISSE videtur : commentarıum In sSalmos al, exXxpositionem In

alıum commentarıum In Evangelium , Qquehl) Harrıs (3 eXpositionem
In Diatessaron fulsse arbıtratur.



A ]na Syr£aca codicibus Mu$ei Britannici excerpta.

BDalr E R (L Eecce IO comcipiel T nartet fAlıum
el nocabılis RL HS Emmanuel, quod interpretiatur : Deus
Sfer nobiscum FE

\ o—ßl.o ] lect10 1ynota. S< ?  \o;—ß4o SC Sp 'v--QÄJO

®.A.Sf.\äeg dd DL Commentarıus LOxX Nnl Mabugen-
315 fol 31 9# DJO SS ,.Ä]Lo <.B..3 L INNoAsS 9.)0] La AD

—- Da S d uO'!OÄO]_‚ N A (L Per Prophetam dixıt

Eicce DL O ConcCipiet el nartet fiblum pf nocabunt 2101INOEI. PLIUS SEa

mMmAanueCL, quod eSt, ınterpretatur: nobtiscum Deus noster DDn D
tamen verba Philoxen1: interpretatur or1g1ıne tenus ın textu
defuere. Testis est AT, quı alt (D 34() ed Wricght= I, PDPaltı SYr.);
umoh/, Naelasrias '9-DA.!O .‚>.LO INSoAS J o v—3°] ol LAM/
\>O. Isalas pPOTIFLO dixıt Eece DL NO CONCLPHLEL pf narıel pf
cabttur 1LOMNLETL PLIUS Emmanuel quod est Deus noster nobisecum D

Sed 111e QuU1s exıstımet extum arbıtrarıe mutare, alıum addo
textum ofhe10 Tacobiticoa Adıd T 503 al 4A4 exscrıptum, 1n bı
lectıiones omn1ıno sımıles deprehenduntur. S — v—äe]° DE A.Ä..-]

\?‘‚.n.lo m0S ‘>ey - D AJl <B„:>L INSoAsS |o ALOaADLI

N uO'\°Ä..]? \..‘ü..l.8ü.}. Isaıas annuntı.avıt dixitque docens
SUuUA prophetıa: FEveece Virgo CONCLPLCT , parıet Jfiltum SpLEu pf
nocabunt LLOTYLETL PLUS Emmanucl, quod pst nobtscum Deus HOSKCH .
Hıne lıquet lectiıonem u°fi°ß.o]‚ quod eST , antiıquıssımam CSSC, 1'6-

l1quas eTO.. ?°'\!LM, (SS SC SY) et @..;3I\>o_‚ (FÄHOX: e1, extus OC

nobıs editus) correcturas esSsSe textu QrFAECO repetendas, CL} 1pSsa
lect10 u°\0[.\.o 9 et Brev.) ınanıfesto <J ZGTLV 1 om WEdEOLNVEVO-
LEVOV| orta s1ıt

\O‘- S< SC Af unde et1am lıquet cıtatum nostrum
textıbus perantıquıs desumptum

DA S M S 1 li\..1..3]e..€ PF o->f>], ia N“  \.l„.'‚..3.\ l....o Ta
HAD ‘°5 N L “.°..D-A.JO —AD I\.....'\.A.] -a D \._A.>.A.A , L INNoAsS

\\ OO OLA K..}-ßLo ıs ‘_....>.H.o ‘_A J..B.3 L\>o ALa u°lü.o.al».l HAD
\ LA +a briel angelus quı dixıt ad Vırgınem : Nolt
fimere Marıta. Inventstı enım gratiam apucd Deum. Ecce PnUM
CONCLPLES el narties filium pf MOCAHLS LLOTNLETL PLIUS Zesum , 1NSE enım
saloum factet nopulum NCCCALIS OOT’UIN 7}8

Citatum harmonıstieum S C} M »1 COHR ()um
SC et Ss desıint, textus noster Sp tantum cCompararı potest.
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\"""&°L ] HSS ‘.Ä..=..ß L
°Os—.°\«ä» N AL o Nwat Ha S ] Sp S 21 Textus p -

rallelı SYT1ACH nulh mıh1r praesto sunt, Iustinus tamen sımı1lı PTFOL-
SUuS allegat modo OLWO[I.V'I)EI.OVEUEJ.’X.T@ sSua %XL L Y YEAOG 006
TNV nAuodEvVOoV SL7ÜES %AL KAÄEGELG PE OVOLO Incouv Y ApP
Ö C TOV AÄOXOV X  '© TW  < ocy.ocp*rv.wv (Apol E
Textus 1g&1tUr noster O41 ustıno OMNINO concordat hıne uß
ASSCeT'1 potest documento perantıquo derıyvarı

& looa v—>o] -a 5 ‚9ÄA«], Laßao <‘9 QOL

..Ä..L\)o, Ta. E mÄ.4u° A.a.SÄ. ILIL I-'N 90-D9 l»„05 9
|v-.ßl.\.! (A3o O9 l..n.„.ß © Ca *Z U CC Item Anvcelus ılle ad
beatam Marıam est Qhxıit SÖPLLLUS SANCLUS mneniel SUPCT
fe el DLFTIUS Exrcelsi qutieScelt SUPCT" fe quapropteı J UL NASCLLUT

e SANCLIUS psSt el fLLLUS Ermcelsı VOCAOLTUT ,,
*J.fiSÄ. — Sp uTAXI
9 n ] Sp relıqua textu ordınarıo haud dıffe-

runt

Se Insolo \A O l D 9 );Lo Har mıD AA
ADg Na —_> n ILIL o 0 DO 9 oy.>o]9 ‘>O 9 o S
AD Ol D LO aa Vasxs b E b Benecdicta u LIl mulieribus el hene-

Kit dieit Dostea ‚ Klisabeth]dictus JEÜUCLS, JUL I1l venltı fuO es
Quts dAat miht malrem Domint DEeNnititFe ad Cum PLLEFHNL

inmcidıit ( salutationts FUAE n AMULTI’eSs INCHS, nalpitavtit INfANS CUIN

Jaudio Ll NEeNLFEC INCO

T'otum ıtatum , b omnıbus fere textıbus hucusque not1s trans-
latıonum Syrlacarum Kvangeln valde dıscrepat

A  z  r Sa ( SNRALSS orthographıa arch.).
4450 ] Se Sp Tv--3-)° ; probabilıter ad specıfcandas benedi-

ctiones, QUALUMM aubhl. PrIMLO CAasSu Deus est, obı Marıa, altero
sunb] homo est obhı Deus; 1’6 era CI1L1LIL T.n‘‚.b LAaLıSsSSımı de Deo
adhıbetur (] UL SCHLDSL + D dıeıtur

\°°.’] COrruptO textu SLACCO KAI MOI
LHOLKEI MOL

Vıde l) h AuUSSEC} CANONISCHE Paraltetterxte Kındheits-Ekvangelium
DQA, 114



na Syrlaca codicibus Musei Britannicı excerpfa

Liectio0 tEeXTUSs nostrı PEr brevıiarıo Ilacobiıtico reperıtur hecet haud
dem forma dd 519 8 V Jegıtur LJ..A..L}. (responSor1um) matu-
ınum ad psalmum NN - g 111 LONO Laa DD 9

‘)o m‚._&.}.„ <.Lu el —— u legatum Loannem,
ventre/ 9 HA HD o S S o»>o]‚ lm'‚.: (] UL IDSUHL baptızavıt

martrıs sanctihecavıt ei separavıt
In1Sel eTE

2) Salutavıt Marıa Klisabeth126 \.LMS\x 9 Dn >°-» + ALa
w “3'9L]° RS \.L:.o 0 et exultavıt loannes ventre et

exhılaı qatus est nM1sSe

NN q w 9 Yı N 110429 os.>e] 17 3) I)ıxıt mater PTaeCUFSOTIS
Marıae- 9 Aa \ d JO 9 m]‚ (Quts lat miht matrem
TIomini misiLare in1

li\.;.‚.ß INoAs N | £\.a‘‚.:..bo 4) Benedtitecta Lu Virgo sanctia
)°—-n->o L/ A O ir al > G ; Lo S59 et benedictus /ruclius [l venltre

INS x N5 x ON Qo_5, fUO Dıxıt Marıa Beatam s
L7 Lan cent OMTMNEesSs generattones Quem

gesto!
1D fol 10r

| Laa D55 Loo NSa/0 )°-» + Asas Ddurgens Marıa abıt fe

Lar | O ÄA;-Ä N0 stinatıone a montana Iudaeae
9 0 O 9 l‚o..B—>. et 1l19'Tessa domum Zacharıae S

ÄAssaa —° La LES 9 Ar ALa Iutavıt fiham Levıtarum Et pOost-
”°'>'J? —. L HAn \.3..n...3\ Quam audıvıt Elisabeth saluta-

t10onem hlıae Davıd exultavıt 111=
O DD d lı D

fans ventre E1IUS

Loo onl.lwL/ Lo$ Loas Quae CUMN vıidısset O0OCe

alta dixıt (Quts dAat MNC, IN
o SO 4 oy._)e]9 “-> N: \_>a 9 Loea

frem Domini ad MNATEe
9  % IS S 1SQ.Ä.A« —e \.L 1LL/ CELFE salutatio LIL DILOCAS

AD z N U(LÄ incidisset EeLuUultavit NfANS 11L

DENLTI

Add 145 fol 4 (Offie1um lıtınerıs Marıae ad Eliısahbeth
! aaı E - 4559 a\L\Ä!I.& |)
N K Käo9 >°-.. y—hÄ |lo'.-:>9 M] K Dıxıt mater PFaeCULSOTLS Marıae:

NS w 65 $\->°]9 (Quts dAat miht matrem Domini
C oisilare ?
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et S1C POLLO ın alııs manuscer1ptıs, iıta ut de leetionıs hulus valore
et. antıquıitate nıullum au bsıt dubium. Quaeritur tamen quomodo
orta sıt, vel potıus quaenam a1t, fons e1us8 * Brevjarıa syrlaca eAmM

fere SEM DE adhıbent, ut]ı 1aAmMm ostendimus; quaest1i0 CTg 2eC fere
est  * QUEHMINA M textum cıtant exemplarıa ofie10rum Tacobıtarum ?
ILnucet multa cıtata codieihbus antıquıs hulus gener1s Liondinı col-
legeriım , haud dıflteor plurıma ı0Trum valore Ser10 Car6re,
fere  x oamn1ıa metrica sınt, ıd quod multimodas Lfextus mutatıones 16-

CesSsSarıo0o in volvıt ; ofie1um Iacobıtarum haud- unıus vIirı ODUS
est, sed collectio potius cCarmınum eccles1astıcorum diversı generis,
qüorum alıa manıfesta vestig1a USUuS Sp exhıbent, alıa contra

singuları modo 17 OCIR e Afe consentiunt. Huce p  -
tıinent tonı ( ) vel hymnı ’.A.ß Q dıet1, S1ımon1s dıiaconı noulı (xa-
S1irensIis proODE Batnan ceivıtatem ortl, quı L1acobo KEdesseno este
tempore Phıloxen1i multos cComposult hymnos, maxıma Pars
[03201 solum ExXxtus sıngulares, sed etı1am haud characterıs Q DO-
cryphı contınet

ıe H1 (RBM 602 D: acohus ecarmına SimonI1s [NaLsSS, hymnos
dIieits plerumque amen |.n.ßß-.ß vel simplieı1ter l„:.ßa.ß dieuntur.

U%L de « liturgla Sever1>» Laceam, de UQ Resch In ODECI’E Agranpha
longam secd DFrOrsSus ineptam lucubrationem proposult, CUIUS Dars NAaxXxıme notahılis
est. deseriptio baptismi GArTISEL De hac ceterum proxime fusıus aqallı. ım placet
h1ie exhıibere extium I$ul_iiti0um AA 14, 50 11 inscrıptum : l:_‘.°°—ße J'.N]
T.-J Yana D P |v-ä;>-’ ?°-—-b > N_ SO0 LA.äo‘o—.b
57 N u>o/ K:)°!O al Bg u°\°_, N [D loo E —5° “-".a.%_‚

L_.sn.>ö.. Da °& © A g0Dg o ‘>e9 -d Io-°L A D00.2

L 09 w O9 IL\B„OL\..3_‚ AL f (ollss ‘>o OO loo . SN
D: —30 ] ‘SO!O Y HON v-\‘”° ovL\l-:u \>° -De LLD SN I.A_,ü..ß„
°\-.——Ä.w 9 N S K E '‚.N3 IMOÄN ILQ-..D m3ln ‚.5. 7 '-&

[.:na..&.>:‚

Sa A / a 3--D ‘Oau U SO BD LSs u-*w—° S I>.A«?°--D? 1a09 ‘>oo
|L0—A-€9 T—*‘l 9 fn Lal \.-Ä SN OLEA uDL0u9g \äo 47 ISS ©



nale Syrlaca codicibus Musel Britannici excerpta.

Io1tur spectata auctorum varıetate temporısque QUO s
o ; ll\lJ.;>o (quae textus 1stos praecıpue continent) orta sunt, 111-
d1ie1um 11 unıyersım valıdum hıs de rebus proponı nequıt, hcet
haud ex1ıgua adsınt indie1la auctores po&matum istorum adhı-
bu1lsse. Duo hıe exempla. adducam. lez1ıt Eraucdita est depre-
CAatıio FÜa nie Deum (A S 1 3) e infra: QuoMOdo fiet sStud (X
S 19, O: quomodo potest ıta Herl): Utrumque ın breviarıls
Lacobıtarum reperıtur. In 'od Ad I, 1405, leg1ımus ( o»',..:u..m, |_9l->-
SE

1) fol LA.)ej_g Hymnus vespertinus
Praeceptum innu1t (+abriel et\M.€O : \.|...'..a.%. LJ r.° S h—m 50 9

volans c1ıto descendit et InQTeES-NaDN o - NS Aula Ä».l
SILS est ad sacerdotem ın sanctua-

N o->c’ <_.DG|O N DD . FAg rı1um et annuntjJans el S1C aıt;
/Zachartas oratıo ua eLAaudtitaN )°v-ß £\.>)oi\n] L —o ] est Deo, et descendi1, ut
annuntj]arem 4+1bı KEt 1ua‘,a.>... SN 7LÄ.J'O 7'..;.m] LÄ-AA-J°
parıet flıum et vocabıs nNnOMEeN

X cn.fl..l.>. 'v—ßLo e1us Loannem.

',°\ \._äo 9 o p Dg o'‚.)o] DD |£\..L.3a..é‚ m—:;;-ß ‚-‘‚’°o\.
ola ‘>00 ÄA.T>‚L] LE LA«2°-D Ä.A.}..D‚ 1Nad99 e solo

NN l %.».Ä. ‘>o HH L 0S ‘300 Loo Lar OO LO E ALS
« Vespere coneci l1um cepIit loseph de Marıa,, ul eAIN utpote adulteram

diımiıtteret. KT dormiret., descendens . eum archangelus SIC dixit e1
loseph, nolı lolere de MarIıa, qul1a Spirıtu Sancto STaVida est, el 1pSse

lımel. mundum »

« ET CULL loseph 9 angelo de conceptione VIrg1n1ıs ecertlor factus esset.
Ea CX SpIirıtu Sanctio factam CDC , excıtlatLus SurrexXit 1USTUSs SO1NNO SUOo D  1.
Marınam adorans SIC el dix1ıt Audoro puritatem tuam, fons signatg d ( u1a In Lie
filıus De1l habıtaft, ei VIiIrtus Exeelsi ».

X KL revelatione acceptia de conceptione castae VIrg1n1s arlae ,
Spirıtu Sancto CSSC, MagSNO 1ımore ministrabat COT’AaLll el CUuNl singultihbus
supplicabat O} Obseecro purıtatem uam , dimittie delietum INECUN, Qu1a velut
adulteram COQ1LaVi dimıttere Le

« Calumniatı sunt. Iludaei eatam el losepho dixerunt, ut e42,111 dimıtteret,
qui1a adulter10 CONCceEPISSET, Dixıtque eIS * 4STEa; estT, quia 1n San ctuarıo0o apud
1NOS educata esl, el inde pueritia SUuA pudıca el SaNCLA eralt, el. Spirıtu ancio
CONCcEDIT, ıd QUOC a,h angelo diıcdheli D

Ut1 patet, narratıo sta, C111 protoevangelı Iacobl et a 11S pseudoevan -
gelis hulus gener1s 1ON OmMNINO con  s  rult Textus plurimi haud Magnı 1110-

nent1 In offie10 « Miraculorum Domimin1ı » (3-5 domiıinica Je1uN11 quadragesimalıs)
reperluntur.



46 Kmosko

Z) ıb fol

O - D-DD0 Lo05 .ee li.n.). loo Ä.»-.l Descendıt angelus a.b alto et
annuntlavıt Zacharıae Kcce. 1a-

11049 + l°"! 5
SCITEUT +1 bı pPraeCcCursOr, Q ul parabıt

1..1.3..l O O0 Pr L...‚o] <—DL\J2 unte Domminum at CM
'j'o-*«9 B l‚.n)ab SaSaSN tes 61 antes reducet adR LLn

Yr1ıTatıs Respondıt autem Zacha-'‚O\ |o @l _JA_.‚ ooo „ olo Law9]
et, dıxıt Quomodo fıet istud

Ll.a.< \.L 7 ——  - —— 0 N LD PE Jg CgO eNımnNM SECHECX S1111 e 1162

—A° AsaaaD plurımos habet annn 0S

ıb fol 26 v (Metrum V)
Naa b I n LD L..‚.Dl Zacharıas sacerdos I) n

nebat 112 templo SanCtO Wt de-
loo N DD O ‚ SA L\ao..l0 Lag xcendens ancvelus annuıntıiavıt e1

(Oratio fud introlıvıt el eraudtitaN >°o-ß NASSNAT / Y
pst Deo, et mMIS1T. m Q U1E VE T'‚..>.mlo IL E
ven1ılens annunt.iarem t1ıbı Re

a9 La9 O ÖN ‘oon 0->°] . spondıt Zacharıas MQeens 12N1t0
L ‘v—ä-ä 319 l‚°'! loal 11ı Quomodo fiet sstud
%“ \a U —L ’;I.Bo “.o—fi> uLÄ.J]O CQO SUN VIL SCHEX et. DOT. 1INnNe2

L sterılıs nNneC fructus PrOgErMmMLINA-ED, allso W N K bıt Ko0O s U (+abriel aA’

Nısasama V La og \&.3.)0 IN L changelus, Q U1 StTO COTaN Deo
Vo \.D.._..L\.A; loal TÄ Lo-&l’ \ Jg1tur QUILA modo eredcıdıstiı

quod +1bı dıx1, EeTIS facens NEeCNxl loquerı1s
B dd 14, 5{} fol Y = A0 1, 145 fol 18r CU1US textum

au b exhıburmus. et alıbı Passın).
Alıud exemplum concentus notabılis breviarıum Iacobıtarum

ınter et extus derivatos 111 V-eE111 ofhe10 hebdomadıs 11al

I’15, 1LE aenıgymatıcam lecetionem A* |M>°-ÄL‚ L.A...‚ \ S}o

—.a q s Lnnn BD 9 —> Kit et1am Sımon Caput discıpulorum
negasset Christum idı etfc

Gabrie C  D' cognominatur 12C ralione, quod epitheton eceterum I9NnA-
110 Antiocheno qaltrıbum solet.

143 ed WTriı& HT S Al SY? n O Gir M ah Tatans Diates-
SAFON QUu Lamen qllusiones Afıs histitorıce falsas n]ıuste dieit, Prorsus



na Syrlaca codicibus Muse1i Britannici excerpta. AT

In (Cod Add B, AL fol 263 enım legımus: (0 feriae 1411
hebd m al. d LJQ.N] 5

Hac nocte stetit Sımeon ınter
satellıtes, ut videret, quıd QCC1N-

D).D, OBa DE l...\.>ß.>. l}4..l, deret Tesu max1stro S1110 Quildam
An o-3°] looa S, L_._A_LD \>o de turba, Qquı stabat, dixıt S1imon1:

9 yl S] 3LA Et tu discıpulus e huıus Fılı
Jlosephl. Respondıt Sımon Oheens

U, 'o—>.o]o N N D D
e1l: Non es9 idi h0-

Uo LO '‚..ä\u->. h» N / —. minem istum NeC el assent1i0.
SSla OO SS

Liectionem istam invenı apud Iacobum Sarugensem QUOG UE, Lam ın
SEe1l’NLONE de Passıone., ın SermOoNe de Negatıione Petr1

Idem valet de ılla lectione notabılı, secundum v-Äc]
SO \o.A°l° er LS|5 \e.>.äfl.n.>. O-\ (dıxıt Simeon1ı Petro

Dans|]: Pasce ODEeS pf AJFLOS NCOS pl INECAS QUAM lec-
+10nem Iın codice brevları) 1acobiticeı Oxoniensı Dauole L, fol 235 T
col b, et col b, et Dauwle S  «/ fol 295 hac ın forma inven1:
\ f Mulo > 7 -g 9 N 9->°] m9 9 3L, O . v—h]
UE wsoho D EN. AD g /Dg s v->ß] soLo \‚—o

I\Ä.>.\] +D Las: L/ L N T.-'..LD ala I.J] IL)y L 3000 099
c Dixıit Sımon1 domınus e1IUSs : Diligts mNC LECE eL? LLLO fP pl u
Domine SCIS. H$ ıterum dıxıt e1 r dulıqgis me PASCE o0icCcuUlas NEeaAs

ef AQILOS INPCOS pfe INCHS, ULa Ula die, GUG DVEC angelis,
fe requiram ODCS, Ü U0S FiOL FOMMILSL ( 21 15—17). Notissımum

auntem est, Aistiınetionem anc ov1ı1um et AaCNOTUML et agnarum eti1am
ın sa invenır1. l1am 1pSsa haec exempla sqaft ostendunt, tempore 1110,
QUO carmına et, antıphonae br 1acobitien composıta sunt, adhue
ıIn SsSu eceles1astıco ViIguULSSE, NEQUE tamen sılent10 praetermittı debet
exemplarıa brevaarıl, lıcet maxıma parte eadem contıneant, PrO
diversıtate d1i0eces1um et temporıs, conscripta sunt,

ISO reddidıit verba haec ert in Anhraates des DPersichen Veisen Ho:-
mılien, erte und Untersuchungen EFLE FD4 &« Christus 1l nNıch nıcht gesehen »

(\A-Ä HE vera lectio T
1 21 15-17 ; vide 195 ed Wricht 14, Paltr. YT
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varıetatem Prac ferre. Summ1 moment ı sunt, Dauok F} et 3O lıcet
antıqua possınt 61 relıqua brevıarıa, CItavı, plerumque
ımperfecta SUunt ; uUuSu enım plurımae partes detritae sunt et. haud
DauUCca foha perjierunt, uınde 1eMÖOÖ mırabıtur INne potulsse‘ utı

dumtaxat exempları. Quodsı Cul MeIus exemplorum insufh-
eclens vıdeatur. 1abeat pPErsuasıuım, ine tantum allegare, (QUOTUM
CasSsu fortun1to memi1n1 ; collecetionem systematıcam cıtatorum breviarıl
jacobiıtiel, Deo ı1uvante, alıbı edam.

Sed ut d TeN redeam, orıgınem lectionıs Tatianeam cComprobat
et1am S, ubı AD sonat: HE T'‚..;.äo° Laı E n ©

Lo 9—*\ |o uL°.>. ILIL \fl'o-3°_‚ oy.>o‘, \LÄ N 0150 u...'.\.:»‘‚..ß..3_‚

‘0m? NO  o°OL_, l ol.a.3ß.€ © ) “.o‚...:> VE w ID
aD ‘äe \3oLl_; \Q. Al [.>o.>.o.n Benedieta ın muherıbus
et, benedietus eEst Iructus, quı es ın ventre T1LO. Quts Jfectt mcht
Matrem Domintı INeL PPNLFE ad 71NE. Kecce enım ubı incıdıt VOX S q

Iutatıonıs tuA4ae 1n aUures MEAS, CM gyaudıo MaghO exultavıt infans ıIn
ventire InNeO KEt e412 credit, qu1a implet1io0 erıt COTrUM,
dAieebantur l a Om1ıno Ya Altera huus cıtatı certe textum
qervavıt apud Y allegatum: c Beata erıt, credit, quı1a hiet
implet10 omnNıum verborum, QUAC facta sunt el Domıino 77 Hınece
econcludı debet et*fıam lect1ionem \A—Ä - N uis fectt mnn eO-

em fonte procedere, iıta ut, altera lectio0 QUES Aat mnıiht nıl 1S1 alıa
a1t 4*ranslatıo textus oraecCı orta 11X 11(0]80 MO PIO LIIOOEN MOL;
prout et*1am (SS) et 9 tTextus nostrı varıae versıiones sunt ve1rbi
SO%LOTNGEV.

Leectionem Se invenı ın homılıa QUOQUE inedıta Ioannı Chry-
S0STOMO attrıbuta. invenıtur ı1n duohus codieibus Londinensıbus
dd 14, 545 fol et dd 1E O fol 1nser1pta: ILa

J.„O..._‚ A '..bl\..m] L5 \M.[AJ l ü..pj VE Proh dolor, extus
homılıae istıuns multis aborat lacunıs, CIM uterque codex a‚ b ınıtıo
valde mutılus sit, et lıcet, alter alterum suppleat, haud PAaUCcaC al
hue manent lacunae. An S LO iste i Ver2a S Chrysostomı sıt,
erul nequıt; stilus quıdem ıimıtatur rhetorıcam Ioh Chrys., extus
tamen Kvangelı ab cıtatı 1aud 1S est, QqUeEM Ioh Chrys. cıtare
solet, et tam Textn recepto, QUanı ab Sp valde AHert. Sie

& S cıtatur: a lı 'v-—3 K l°°l_, RE L‘..;.m‚ '‚on l..o::_‚ \\9] Lı n.] ,
Nn loalo KEEDEN y->°] N FNS .n l L\)O°—— La \.LÄJ'O LD 1/

‚ r.>.ä.3 \J°°}J L'v—>o'_9 NO  9 SOr S Cl Quomodo sc1am futurum
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eESsSe quod mıhı nuntiavıstı, nımırum filıum mıhı fore, qu1a CO
SC1HNEX SunNn. et iIne plurımos habet a4NNOS Et Gabriel dıxıt
Zacharıae KT erıs Tacens NneC loquerıs, donec DEa hHant C QUAGC
dixı sonat: AA ILIL \.‚.>ß, m.)o'g A > 01559 o-*\ RN L7
b Dixıt enım el (Quts Aat mniht matrem Domint nel MENLFEC ad. nNne JE

Verba parıter angelı S D S1C redduntur: ‘3->o_‚ oy.3.&\ü A, N
L D, X __ DIOoMIMNUSs noster FeCUWIMNL. = ea docens dom1-
11U H1 ESSe homımem, QUEM conceptura erat S, hıne lıquet auctorem
VOCEemMm syrıacam ante oculos habulsse o—>o, ut leg1t Sp, 1La QTFACCUN
XUDLOG Sen hune haud neCcESSAaTIO postulat, adverso Sp
per 5 KUDLOV reddens Christum aperte innuat; SCYT1-
ptor ıgıtur salutatıone angelı Christı diyınıtatem concecludens Syrus
f{ulsse vıidetur.

1014 INl LLDo ILasy ‘.".ä.o] o \......>.A.>e Sil.as
SA S DA k A.L-.L.>.Ä IS ,‘...3.mo L>Q.>‚.u Sl \>.O L 350 4505 Ü}‘J.

N wn O”} ‘2m0 093 O\Ä.J.. ‚.he.:> T E o L L390. \°.  Z ll z
LasoLS ?m.noo 0 1S T..‚.D 9 Vas. o Ä\;..»..’).A.)e_‚ L/ “ Angeli oylorıfncabant
dAicentes ad pastores hoc modo: G lorıa Deo in excelsis el SUPECT
ferram PAX el SPCS bona homintbus. Annunttamus enim mObts 11LOL-

fum MObLS PSSC 10die Dominum el Christum in einilate David ept
hoc est nOobts SLINUM : iInventelts infantem DANNTS involutum et PO
sSılum in PraeSCPLO D

Hoc ın textu ıgyıtur S 14 praeponıtur et, SS 1013 verba UN1ıuSs
angelı ı1n OTe angelorum laudantıum ponuntur. Quoad formam Cr1-
t*1cam textus F l‘,.;.no /W  CD  > Jegıt CM S, CUM Se H.a.\.‚] (pro-
babılıter TE OF editorum PrO “.o.>.j]. 9 Nanı “.u.>.,] datur) Jexat
Geterum FL l S novıt AF (15U ed Wr J. atr S:
Dıffert aunutem textus nOoster a b ordinarıo + pluralı ‘.\..‚..=.m-äo ) quod
ceterum PT) log1cum est, CUMN angelı loquantur. um
hoc cıtato convenıunt verba I1acobı Sarugensı1s, quı
1n epistola de dissensu Grenealogı1arum (Add. 7 fol 60) S1C

verba eadem allegat: KJ.. Da la Ea L;-‘rß ala ‘>o L'o—>o“—‘g T.o
[a loonl., “.o‚.... \°. Cc U# d1ıctum est a b angelıs saanctıs

pastorıbus: Eecce AnNNUNTLLAMUS vobıs gyaudıum quod erıt +ot1 mundo „.
Additamentum tamen “ gaudıum quod erıt totı mundo 77 in exiu
NOSTrO on invenıtur, quod ceterum nıhıl refert, I1acobus Sa-

RIENS CHRISTIANUS 11



ö50 Kmosko

rugens1s Kıvyv can0onıca et perbene novıt e utraque allegat, 1n
HOR est improbabıle, e utrosque m1]scere textus

Ceterum analogı CAasus, ubı textum eanonNıcum ın forma CO

pend1io0sa exhıbet alıbı QUOGQUE otı sunt mıh1ı SiC V. S° G  -

Lum est allegorı1am n K de 1ıtı et palmıtıbus 111 abbrevıa-
tam fuısse. Saltem AfT, quı a verba 1la domiıinıca ter alludıt *

In loquıtur de | (palmıte) sed de (vıtı) tantum

w“ SN ID P 159 NajQNJ f m IQM}D’
<>9 LD IDa JLios DA 8Zc

Laa e.»°.»,

Noh3 J9 z $=DZ9 L3J La{ ) &>9 OLDa
DD \.>l QLISAN Ofmm SR Dislo Jas AÄJLo AA

9 lla \a L> ;:J.% Inr Sl na uR &>> ol \
ea A Nn ( oPa INNohS ua
NN ONM <3°L° Jas K‘ t5;“,0 SE A Jor SN
i (9 '-*\ w DD <D HSIN HY QAahD lJ A O4

10Na AD JN %._9°Z HNN w {aaa 099

Dl 1A>.é? ASS(O ll» La S S J U}
Isilxs Of SIN 910 ÜoöoÄs o‚1.é\.e.vu D°f.al‚?° Jas
IS{ Ian 9 L&&..\. ISa |1»21\ +  + JN K NS$ IwsS$1(9

1 303 ed Wri&h% 14, Paitr. SYT.)
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Porro Ss demum inde distiıngu1t inter LU TEÄOV ( IAax) et

ZANLO ); C dicat “ Sıimus palmıtes CS bon1,
eradıcemur vinea ( 45 ) »” et, “ G Quı1 NO  — dat ructus bonos

eradıcabıtur ıIn vıinea ( £o49 S } et. 1n tormenta prouncjetur „.
nde lıquet verba 2eC Castrasse e verba KEvangelı de palmıtı-
bus 0OM1S1SSE, SECUS enım vitem et palmıtes confundere [0381 potuısset.

Ahud denique exemplum 21 15217 exhıbul.

Cap brevıter demonstrans arıam De1l genıtrıcem ESSC

ei Klisabeth sterılem Y UOY UE Prophetae genıtrıcem, hoc eQT,
Toannıs Baptıstae.

Prımo uldem adducımus beatum Isa1am prophetam dıi=
centem ®: HWece VLr JO concıinıel ef narıel Alium ef DOCcahilkis
NOMEeN CIULS Emmanuel, J0 enterpretatur : nObiscum Deus
NOSTEer.. em autem VErla xX As eat]ıam Sanctus anrıe an -
Ins dıceens 3C beatam Virgsmem : Ne HMEAS Maria, INDE-
nıshe eNLıM gratiam anud Deum ; COGCe PNLM CONCLPLES el ]9.-

10 2es Alıum et DOCahis NOMEN CILLS Tesum 4 . hic enım salvıum
/aciet nopubum SUUNN a DECccalıs COT’UNM KO enım 1DSO quod
dixıt salvum /aciet opulum SUUuUnMm, sıgn 1ficavıt Deum
CSSC, AIl nıl Sar populo Super1us 1S1 Deus, 1deo eatıam
Isa1las praevidens dixıt ©: Puer NALUS est NObis filius el

15 datus est nOoDGiS, /le CHLUS MHOLESTA SUPET humerum CIUS.,
H7 VOCALTUM eStT VWLOWMLEN 0IUS « Angelus CONSilii MNAGNL, Deus
Lgas Ssaeculorum PrINCcEPNS PACiS nater Saeculi4 , Quod /u-
IUr um est Y e tem anıtem Angelus a beatam Marıam M1ISSUS
dixıt 7 s SPETLUS SANCLIUS venıet SUPECT et MIPFEUS HKocelsı

“() requuescet SU D er LE, propterea, ( nNAaScCiHur be, SANCTIUS
est ef Ailıus en celsi nocabitur.

» —— 105 ed Wfight 7 © Ar SyYT.)
106 ed FL& HT Ö, Palr SyYr.)

° MIiSs Is. 7, 14). — * \1 8 30 sq. —° M182]) —91598586 —' X18 35S.
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em ero e post annuntjJatıonem Gabrielıs, ıLLa QUAaG
virgo et mater erat, ocecurrıt el, QUAC sterılıs erat maters

QUGE, salutans eEAMM agl utatıone angelı, Q UaS inZTreSsa SEL —

T’6S E]US introducıt prophetam occultum, ut notus Nat, 1Ta
ut mater e1us QqUEM gvestabat, virgınem &q l11-
fasset agnosceretur dıcendo : Benedicta R IN mulieribus ef

henedictus ST /FÜCLUS; ur est ın nentre IUO VOCANS fructum
ın med10 ventre A1Us infantem lesum. Benedicta u

1n mulieribus aTt benedz'ctus LEUCEUS, Qur est In v»enltre FuO0

10 Nec ref{inetur huc, sad dıeit postea : ()uis lat miht
matrem Aomiını 2e1 EeNLrE ad mNC et propheta 1lle ODDE
matrıs SU 46 < Dominum CUNM » appellat CUM, Qu1 1n e11-

Lre VIrgINIs ahseondıtus eral eT, sterılıs Deum vocat ıllum,
qu1 1n med10 utero VIrg1IN1S aerat. nde nost] EUu C Do-

15 NUNUM » ea ©0 (’ um ac1lıcet incıdisset DO  S salutationis uae

ın AUSECS WMECAS ; nalpıtavıt in/ans CTE gaudLOo IN venltre
C0 Ksto, palpitaverıt; palpıtatıo naturalıs uerit, nde
novıt et1am CUN xaud10 palpıtasse ? Uu0d 1pSUum 38
mentum est Mıraculum eanım esTt hoc et hoc maxımum !

A() Propheta sterılt, eT Daeus virgıne, porta 1n porta, i
cet alterum alterı dissımıle 11 Altera enım aterılıs erat,
sen1l1ıs dıebus, altera puella 1rı eT matrımonıl nesec1a. AT
tera velut emplum prophetam üutero gestabat, altera coel1
instar Deum conceperat. S1C HiM QCUMA baptızaretur OVE6-

rat In UuTLero propheta, ın üutero Arıstus, idem utrıusque
annuntlator. Kt Qu1S ast Gabrıel i1ste archangelus , qu1
loannıs natıyıtatem 1n templo Zacharıae annuntiavıt, nNatı-
vıtatem Er'O Dominı Zacharıae Virgıin] annuntılat. C Dig-
charlas, hıc loseph, CFE utrıque haud eommunıter annuntjat®

3() Aut 31 hoe NOn fecer1t, (° mulıeriıbus aequalıter 1O1 —

nuntijat % Verum ON hoc fecıt, sed 1C Zacharıae hiec VIr-
23000 annuntlavıt. rumdque 1uxta regulam INaghahl, veliu

S 42 — * ıb.84 — $ 1b. 84
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naturae legem effecıt ; prou nım VIr ast e1us, qu1
nascıtur, VIir ut pater prom1ıssum rec1pıt. Ubı enım VITr 10-
venıtur el C E1 SUNT NO facıt Virgin] 15 vırtute
De]l 1psı supervenı1ente revelatur annuntiatıo natıvıtfatıs ;
at quı1a infans Jle leg1 naturae anhiectus NOn est, 1deo sIne
1T0 annuntliatur, (3 11 innupta eLt, matrımonıum qu1id
S1%, nese1at.

( LEeMPUS partus virgınıs advenısset, ut notum
fieret eu Qqu1 1DSsa natus est, omınum Tı1ıStUumM ESSe

1 () anc oh angel] olorıficabant, S1C aM pastores dicen-
tes ({loria Deo ın excelso ef SUPCT Lerram. PAX et
bona hominibus Annuntiamus eNıM nOobis natum PSSe

OS ıo.die Dominum et ('’hristum IN einıtate David. Hf
hoc est nOhTS SLINUM } inNnENLELLS infantem DPANNAS invOolu-

15 Fum ef nOosıbum IN PFACSECHLO HKit CCCOs modo hıs, qu1 1N-
tellıgenti1am et se]entLam habent ıllıco manıfeste innotuıt
angelos Praesc1vVI1sse, natum de Marıa Deum CSSC , QUAaDFO-
pter Marıa QUOYUE Del gENETT1X est, ut]ı angelı dıxerunt:
Natus est n00TS Dominus Ohristus In eirıtate David. Hodie

“M) a1lt i Dominus el Christus , quod 9.h angelıs CUu

olorıficassent dıetum esT ad pastores.

Nunec CT’O poStquam demonstravımus Marıam De1
gen1ıtrıcem CSSC, obturabıtur ogratiam De1 11O0S

aCTa AsTt negantıum, qu] proterve qsserunt: Verbum De]

X  14 —1  S 10b, — * ıb. S 11 Su
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NON ven1ısse 1n mundum NeC ın virgıne habıtasse quod 1

1&1eUL atıdıre ossent beatum Paulum a.d Corinthios QCT1-
bentem K e Conqnovtstes gmtz'a M Tesu Chrisli, qur nOobis

PAUPET factus pst Aines PSSCE, 1T DOS paupertate PeIUS

Aitescerelis, NON auderent A1cere: NO est sim1lıs Kılıus Deo,
NEC VIrg0 genetrix elUSs astT, Nam quod dixıt propter DOS

})CLL£236)” factus es!t CTE esselt ÜLCES; (le humılıtate Incarna-
t10N18s suae, hoc est de incorporatiıone virgıne sancta

valet, DPSL QUAaMM incarnatıonem eE1IUs NOS ıvıtes factı SUMLUS,
1() charısmatıbus donorum, imprimis adoptione fil1orum.

Gor. Ö,

VE


